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Аннотация. Окказиональные трансформации фразеологической единицы напрямую 

зависят от контекста, который содержит актуализаторы, способствующие изменению семан-

тики базовой единицы. Для понимания механизма окказиональных трансформаций, отграни-

чения их от ошибочного использования фразеологической единицы необходимо системное 

изучение способов изменения значения ФЕ в контексте, что и обуславливает актуальность 

исследования. Целью данного исследования является анализ способов актуализации прямого 

значения компонентов фразеологической единицы в контексте при окказиональной транс-

формации ФЕ. Новизна исследования заключается в попытке систематизации типов актуали-

зации прямого значения фразеологической единицы с учетом окказиональных структурных 

изменений фразеологических единиц в контексте. Материалом исследования послужили ок-

казиональные ФЕ русского и английского языка, отобранные из произведений русской и ан-

глийской литературы XX и XXI века. Методы исследования включают метод контекстуаль-

ного анализа, метод сплошной выборки, сопоставительный метод, методы фразеологической 

идентификации и фразеологического описания. Контекстуальная трансформация фразеоло-

гических единиц основывается на частичной или полной актуализации прямого значения 

компонента ФЕ. При актуализации прямого значения компонента ФЕ в качестве актуализа-

торов могут выступать, как свободные лексемы, так и определенные способы контекстуаль-

ной реализации ФЕ, как-то: повтор (наиболее частотный способ), субституция компонента и 

усечение фразеологической единицы.  
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Abstract. Instantial transformations of a phraseological unit directly depend on the dis-

course with actualizers that contribute to changing the semantics of the basic unit. It is necessary to 

study systematically the ways of changing the meaning of the unit in the discourse to understand the 

mechanism of instantial transformations, to distinguish them from the erroneous use of a phraseo-

logical unit, which determines the relevance of the study. The purpose of this study is to analyze 

ways of actualizing the direct meaning of the components of a phraseological unit in the context 

when instantial transformation takes place. The novelty of the research consists of an attempt to sys-

tematize the types of actualizations of the direct meaning of a phraseological unit, taking into ac-

count the instantial structural changes of phraseological units in the context. Instantial phraseologi-

cal units, selected from the works of Russian and English literature of the XX and XXI centuries, 

are the material of the study. Research methods include contextual analysis method, continuous 

sampling method, comparative method, methods of phraseological identification and phraseological 

description. Discourse transformation of phraseological units is based on partial or complete actual-

ization of the direct meaning of the components. When updating the direct meaning of the PU com-

ponents, free lexemes and methods of contextual implementation of the PU can act as actualizers, 

such as repetition (the most frequent method), substitution and ellipses of the phraseological unit. 

Key words: phraseological unit; instantial transformation; extended metaphor; meaning of 

the components; actualization 
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При использовании фразеологических единиц в определенном контексте, 

говорящий может столкнуться с ситуацией, когда базовая фразеологическая 

единица (далее ФЕ) не в состоянии полностью отразить интенцию автора вы-

сказывания, соответственно, для достижения необходимого эффекта говорящий 

использует окказиональные фразеологические трансформации [1]. Выбор 

трансформации фразеологической единицы в первую очередь зависит от того, 

какие компоненты ее составляют, от их значения, а также, от того, как они вза-

имосвязаны друг с другом [2]. Кроме того, окказиональные трансформации 
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напрямую зависят от контекста, который оказывает непосредственное воздей-

ствие на фразеологические единицы и содержит актуализаторы, способствую-

щие изменению семантики базовой единицы, например, актуализации прямого 

значения компонентов, составляющих ФЕ [3]. Современными лингвистами не-

однократно отмечается, что контекстуальные трансформации ФЕ формируются 

и функционируют не хаотично, а подчиняются определённой системе [4, 5].   

Окказиональная фразеологическая единицы не только приносит в текст 

дополнительную информацию, но подвергается изменению объема и качества 

значения. Например, может изменяться как денотативный, так и коннотативный 

компоненты значения, причем само значение может расширяться или сужаться 

[6]. Для понимания механизма окказиональных трансформаций, отграничения 

их от ошибочного использования фразеологической единицы необходимо си-

стемное изучение способов изменения значения ФЕ в контексте, что и обуслав-

ливает актуальность исследования. Новизна исследования заключается в по-

пытке систематизации типов актуализации прямого значения фразеологической 

единицы с учетом окказиональных структурных изменений фразеологических 

единиц в контексте. 

Целью данного исследования является анализ способов актуализации 

прямого значения компонентов фразеологической единицы в контексте при ок-

казиональной трансформации ФЕ. Материалом исследования послужили окка-

зиональные ФЕ русского и английского языка, отобранные из произведений 

русской и английской литературы XX и XXI века. Методы исследования вклю-

чают метод контекстуального анализа, метод сплошной выборки, сопостави-

тельный метод, методы фразеологической идентификации и фразеологического 

описания. 

Согласно А. Начисчионе, окказиональная фразеологическая единица име-

ет следующие характеристики: используется однократно, отражает интенцию 

автора, обладает экспрессивностью и может изменяться на лексическом, семан-

тическом или синтаксическом уровнях [2]. 
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Арсентьева Е.Ф. предлагает следующую классификацию окказиональных 

трансформаций фразеологических единиц, которая включает в себя анализ 

трансформаций, как с семантической, так и структурной точки зрения: субсти-

туция, вклинивание или разрыв, расширение (добавление компонентов), эллип-

сис, фразеологический повтор, насыщение, игра слов, расширенная метафора. 

Данные окказиональные трансформации могут образовывать так называемые 

комплексные случаи трансформации ФЕ [7].  

При исследовании окказиональной трансформации ФЕ особый интерес 

представляет рассмотрение актуализации прямого значения компонентов базо-

вой ФЕ в процессе контекстуальной реализации, так как данное явление имеет 

место в большинстве контекстуальных трансформаций. Очевидно, что исполь-

зование прямого значения компонента для придания нового значения всей ФЕ 

происходит быстрее в том случае, если внутренняя форма ФЕ мотивирована. 

Соответственно, характер переосмысления значения компонентов ФЕ стано-

вится очевиден в большинстве случаев при наложении на переменное сочета-

ние слов, которое легло в основу фразеологической единицы, или же при ана-

лизе буквального значения ее компонентов.   

Фразеологическое значение является сложным и многокомпонентным яв-

лением. Традиционно считается, что фразеологическое значение является 

обобщенно-целостным [8]. Однако при исследовании окказиональных транс-

формаций становится очевидно, что прямое значение компонентов не исчезает, 

а является основой для создания новых образов. Е.Ф. Арсентьева, анализируя 

роль метафоры в создании фразеологического значения, отмечает, что «бук-

вальное значение слова, использованного в переносном смысле, не только не 

исчезает, но и играет значительную роль в интерпретации метафоры …» [9, c.20].  

Фразеологическое значение рассматривается современными учеными с 

разных точек зрения, однако большинство фразеологов выделяют три основ-

ных аспекта значения ФЕ: сигнификативный, денотативный, и коннотатив-

ный. Ряд отечественных языковедов, учитывая основные положения лингво-
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культурологии, представляют несколько иную систему значения фразеологи-

ческой единицы и включают в нее следующие компоненты: 1) денотативный; 

2) рационально-оценочный; 3) мотивационный (образный); 4) эмотивный; 5) 

стилистический [10].  

Изменение значения, его актуализация в контексте, зависят от кон-

текстных актуализаторов.  Двойная актуализация реализуется при помощи двух 

типов актуализацирующих коррелятов в контексте: слов, образующих постоян-

ный контекст фразеологизма, и(или) свободных лексем, которые входят в со-

став фразеологизма, при этом элементы контекста актуализируют и ядерные, и 

потенциальные семы в значении языкового фразеологизма [11]. 

При анализе практического материала было выявлено, что актуализация 

прямого значения компонентов фразеологической единицы в большинстве слу-

чаев приводит к созданию расширенной метафоры или игры слов, как ком-

плексных случаев контекстуальной реализации ФЕ, то есть подтверждается 

мнение Арсентьевой Е.Ф., что важным в создании расширенной метафоры яв-

ляется то, что в развитии подобразов одновременно задействовано переносное 

значение фразеологизма и прямое значение его прототипа [12]. 

Проанализировав практический материал, нами были выявлены следую-

щие варианты актуализации прямого значения ФЕ в контексте. 

1) Актуализация прямого значения компонента ФЕ. 

Актуализация прямого значения одного из компонентов в рамках образо-

вания расширенной метафоры или игры без дополнительных окказиональных 

трансформаций и структурных изменений является достаточно распространён-

ным явлением в обоих языках.  

В следующем примере ФЕ early bird подвергается частичной актуализа-

ции прямого значения слова bird при помощи актуализатора nested. Как мы ви-

дим, в данном случае актуализируется ядерная сема номинативного компонента.  
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All the spaces along the building were taken. Alfie wasn’t surprised. You could 

make a reservation, guarantee it, but if you arrived late (late on a day like this after 4 

p.m.), you had to park and walk.  The cars belonging to the early birds were nested 

up to the gray cylinder block and the bright-yellow doors in a long line, their win-

dows already covered with a scrim of light snow [13, c.71].  

В русском языке встречается способ актуализации прямого значения 

компонента ФЕ кошки скребут на душе в сочетании со вставкой, где также 

происходит актуализация прямого значения номинативного компонента кошки 

при помощи контекстуального актуализатора разбежались: 

Если и скребли у Лины кошки на душе, что она слишком круто обошлась 

с матерью, от этих слов все они разбежались [14, c.206]. 

Наиболее распространенный способ окказиональной трансформации ФЕ, 

который используется для актуализации прямого компонента значения в обоих 

языках – различные виды повторов. Причем в контексте имеет место повтор 

именно того компонента, прямое значение которого выходит на первый план. В 

данном случае может иметь место актуализация не только ядерной семы значе-

ния, но и потенциальной.  

В следующем примере русского языка имеет место повтор номинативно-

го компонента черта в комбинации с усечением ФЕ провести черту, актуали-

зируя потенциальную сему ограничение: 

В то злополучное утро Мария за завтраком атаковала Тетерина актив-

нее, чем обычно, а он опускал голову к своей тарелке заметно ниже той неви-

димой черты, которую давным-давно провела для него Женька. Черта эта 

тянулась по всей их крошечной квартире … [15, c.7]. 

При использовании повтора компонента для создания игры слов, актуа-

лизация прямого значения еще больше очевидна, что, по сути, приводит к бук-

вализации значения. В обоих языках характерно использование сначала компо-

нента в составе в ФЕ в переносном значении, с последующем повтором компо-

нента уже в прямом значении. В данном случае наблюдаем актуализацию толь-
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ко ядерной семы компонента ФЕ. Например, ФЕ old fox используется в следу-

ющем английском с повтором компонент old, но уже в прямом значении старый: 

Don’t take Saxenden at his face value. He’s an astute old fox, and not so old 

either [16, c.86].  

В следующем примере русского языка также наблюдается актуализация 

прямого значения компонента ноги ФЕ спать без задних ног по аналогичной 

схеме, а именно, сначала использование ФЕ, а затем повтор компонента в пря-

мом значении.    

Родителям было не до Марины. Она сама формировала, и сама заполняла 

свой день. Набегавшись, возвращалась домой, спала без задних ног.  При этом 

задние ноги были грязные и в цыпках [17, c.7]. 

Актуализация прямого значения компонента в сочетании с субституцией 

была выявлена только в английском языке, причем замена компонента приво-

дит к актуализации прямого значения компонента, оставшегося в тексте. 

Например, ФЕ to lighten the burden подвергается замене глагольного компонен-

та на drop в сочетании с разорванным использованием ФЕ и приводит к актуа-

лизации значения компонента burden, но сохраняет метафоричность образа, то 

есть формирует расширенную метафору: 

 “I will do the best I can,” said Cowperwood, “but some of these burdens are 

not so easy to drop as you may imagine [18, c.310]. 

2) Актуализация прямого значения нескольких (всех) компонентов ФЕ 

При актуализации прямого значения всех (или нескольких компонентов) 

определяются два основных способа актуализации прямого значения компо-

нентов – при помощи лексических актализаторов в контексте и на основе по-

втора, где один раз используется ФЕ, а второй раз – компоненты или свободное 

словосочетание в прямом значении.   

Использование полного повтора в следующем примере, как уже было 

сказано, производится при помощи использования базовой ФЕ There’s no smoke 
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without fire, и повтором компонентов, но уже в прямом значении в сочетании с 

актуализатором deep wounds: 

There’s no smoke without fire. ... Why tell an old man that there can be 

smoke without fire as surely as there are deep wounds that draw no blood? [19, 

c.251] 

В следующем примере русского языка наоборот сначала используется 

свободное сочетание слов, а потом образованная на его основе ФЕ песок 

сыпется в сочетании с вклиниванием дополнительных компонентов.  

Что ты изводишься, - мягко упрекала его Маруся, - тебя бы все равно не 

взяли. Разве что песком перед бомбой посыпать. Да, твоим собственным пес-

ком, который из тебя сыпется [20, c.158]. 

Итак, контекстуальная трансформация фразеологических единиц в ан-

глийском и русском языках часто основывается на частичной или полной акту-

ализации прямого значения компонента (компонентов) ФЕ. Актуализация пря-

мого значения компонента часто приводит к формированию расширенной ме-

тафоры или игры слов. При проявлении прямого значения компонента ФЕ в ка-

честве актуализаторов могут выступать как свободные лексемы в контексте, так 

и способы контекстуальной реализации ФЕ: повтор, замена компонента, усече-

ние и вклинивание. Превалирующим способом актуализации прямого значения 

компонента ФЕ является повтор, причем имеет место использование ФЕ снача-

ла в переносном значение, затем в прямом. Необходимо отметить, что в боль-

шинстве случаях актуализации подвергаются именно ядерные семы компонента 

ФЕ. 
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